
KOHD Digital
Literatur- und Abkürzungsverzeichnis “Sanskrit Handschriften”

AAWL = Abhandlungen der Geistes- und Sozialwissenschaftlichen Klasse, 
Akademie der Wissenschaften und der Literatur in Mainz.

ABC = An Annotated Bibliography of the Catalogues of Indian Manuscripts, part 1,
ed. K. L. Janert, Wiesbaden 1965 (VOHD Suppl.-Bd. I.1).

ABC 244 = “Catalogue of the Stein Collection of Sanskrit MSS. from Kashmir”, 
ed. G. L. M. Clauson with introductory note by A. A. Macdonell, JRAS, vol. 44 
(1912), pp. 587–627.

AC = A Catalogue of the Samskrit Manuscripts in the Adyar Library, ed. Adyar 
Library and Research Centre, 2 vols., Madras 1926, 1928 (ABC 190).

AD = Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Adyar Library, ed. 
Adyar Library and Research Centre, Madras 1942– (ABC 191).

Aithal = Veda-Lakṣaṇa: Vedic Ancillary Literature — A Descriptive Bibliography, ed.
K. P. Aithal, Stuttgart 1991 (BSAI 143).

AITM = Ancient Indian Tradition and Mythology, Delhi.

AKM = Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, Leipzig.

ALGS = Adyar Library General Series, Madras.

ALS = Adyar Library Series, Madras.

ANISt = Alt- und Neuindische Studien, Hamburg, Wiesbaden, Stuttgart.

AOS = American Oriental Series, New Haven. 

APAW = Abhandlungen der (kgl.) Preussischen Akademie der Wissenschaften, 
Berlin.

ASS = Anandāśrama Sanskrit Series (Ānandāśrama Saṃskṛta Granthāvalī), 
Poona.

Ausstellungskatalog = Heilige Schriften aus Abend- und Morgenland: Eine 
Auswahl aus den Beständen der Niedersächsischen Staats- und 
Universitätsbibliothek Göttingen, Göttingen 1980.

Bandurski = F. Bandurski, “Übersicht über die Göttinger Sammlungen der von 
Rāhula Sāṅkṛtyāyana in Tibet aufgefundenen buddhistischen Texte”, 
Untersuchungen zur buddhistischen Literatur, bearbeitet von F. Bandurski et 
al., Göttingen 1994 (SWTF Beiheft 5).

BBu = Bibliotheca Buddhica, St. Petersberg.

BÉHÉ = Bibliothèque de l’École des Hautes Études, Paris.

Bendall = C. Bendall, Catalogue of the Buddhist Sanskrit Manuskripts in the 
University Library, Cambridge, with Introductory Notices and Illustrations of the 
Palaeography and Chronology of Nepal and Bengal, Cambridge 1883 (ABC 61) 
[repr. with a foreword by A. Wetzler, Stuttgart 1992 (VOHD Suppl.-Bd. XXXIII)].

BibInd = Bibliotheca Indica, Asiatic Society, Calcutta.



BL EAP = British Library, Endangered Archives Programme (https://eap.bl.uk/).

BnF = Bibliothèque nationale de France, Paris.

Bodewitz = H. W. Bodewitz, Jaiminīya Brāhmaṇa I, 1–65: Translation and 
Commentary, with a Study: Agnihotra and Prāṇāgnihotra, Leiden 1973 (ORhT 
17).

BoSS = Bombay Sanskrit and Prakrit Series, Bombay.

BS = Biblos-Schriften: österreichische Zeitschrift für Buch- und 
Bibliothekswesen, Dokumentation und Bibliographie, Wien.

BSAI = Beiträge zur Südasienforschung, Südasien-Institut, Universität 
Heidelberg.

BSB = Bayerische Staatsbibliothek, München.

BSOAS = Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of 
London.

BSPS = Bombay Sanskrit and Prakrit Series, Bombay.

BSS = Benares Sanskrit Series, Benares.

Bühler 1877 = G. Bühler, Detailed Report of a Tour in Search of Sanskrit Mss. 
Made in Kásmîr, Rajaputana, and Central India, Bombay, London 1877 
(JBBRAS, extra no.; ABC 269).

Burnell 1880 = A. C. Burnell, A Classified Index to the Sanskrit MSS. in the Palace 
at Tanjore, London 1880 (ABC 306).

CAG = Caukhambā Amarabhāratī Granthamālā, Varanasi.

Cat.I.O. = Catalogue of the Library of the India Office, vol. II.i: Sanskrit Books, sec.
I–IV, ed. P. Natha, J. B. Chaudhuri, London 1938–1957.

Cat.Jain.Ms.BL. = Catalogue of the Jain Manuscripts of the British Library, 
including the Holdings of the British Museum and the Victoria & Albert 
Museum, ed. N. Balbir et al., 3 vols., London 2006.

Cat.Prak.Ms.Bodl.Libr. = Catalogue of Prākrit Manuscripts in the Bodleian Library,
ed. A. B. Keith, Oxford 1911.

Cat.Skt.Ms.Bodl.Libr. = Catalogi Codicum Manuscriptorum Bibliothecae 
Bodleianae/ Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Bodleian Library, vol. I 
(nos. 1–854), ed. Th. Aufrecht; vol. II (nos. 855–1621), ed. M. Winternitz, A. B.
Keith, Oxford 1864, 1905.

Cat.Skt.Ms.I.O. = Catalogue of the Sanskrit (and Prākrit) Manuscripts in the 
Library of the India Office, vol. I (6 parts), ed. J. Eggeling, London 1887–1899; 
vol. II (2 parts), ed. A. B. Keith, F. W. Thomas, Oxford 1935 (ABC 164).

CC = Catalogus Catalogorum, An Alphabetical Register of Sanskrit Works and 
Authors, 3 parts, T. Aufrecht, Leipzig 1891, 1896, 1903 (ABC 6) [repr.: 
Wiesbaden 1962].

CDL = Cambridge Digital Library, University of Cambridge 
(https://cudl.lib.cam.ac.uk/).

CESS = Census of the Exact Sciences in Sanskrit, Series A, ed. D. Pingree, 5 vols., 



Philadelphia 1970–1994.

ChORS = Chaukhambha Oriental Research Studies, Varanasi.

ChSSt = Chowkhamba Sanskrit Studies, Varanasi.

COMDC = Catalogue of Oriental Manuscripts, Xylographs etc. in Danish 
Collections, founded by K. Grøech, ed. (in chief) S. Rasmusen, Copenhagen.

CPC = Catalogue of Sanskrit and Prakrit Manuscripts: Munirāja Śrī Puṇyavijayaji's 
Collection, 3 parts, Ahmedabad 1963, 1965, 1968 (LDS 2, 5, 15; ABC 281).

CSL = Clay Sanskrit Library, New York.

CSS = A Descriptive Catalogue of the Sanskrit and Other Indian Manuscripts of 
the Chandra Shum Shere Collection in the Bodleian Library, ed. (in chief) J. 
Katz, 3 parts, Oxford 1984, 1999.

DMSG = Dayānanda Mahāvidyālaya Saṃskṛta Granthamālā, Lahore.

DSBC = Digital Sanskrit Buddhist Canon, University of the West, 
Rosemead/California (http://www.dsbcproject.org/).

EFEO = École Française d'ExtrêmeOrient, Paris.

Filliozat = J. Filliozat, Catalogue du fonds sanscrit, fasc. 1 (nos. 1–165), fasc. 2 
(nos. 166–452), Paris 1941, 1970 (BnF, Départment des manuscripts; ABC 
256).

Friedlander = P. Friedlander, A Descriptive Catalogue of the Hindi Manuscripts in 
the Library of the Wellcome Institute for the History of Medicine, London 1996.

GindPh = Grundriss der indoarischen Philologie und Altertumskunde 
(Encyclopedia of Indo-Aryan Research), hrsg. G. Bühler et al., Strassburg 
1896–1920.

GOS = Gaekwad Oriental Series, Baroda/Gujarat.

Goshima/Noguchi = K. Goshima and K. Noguchi, A Succinct Catalogue of the 
Sanskrit Manuscripts in the Possession of the Faculty of Letters, Kyoto 
University, Kyoto 1983.

Grünendahl/Hartmann = Handschriftenbeschreibungen folgender 
Bibliothekssignaturen: [SUBG] Cod.Ms.Sanscr. 256–259; Cod.Ms.Or.Var. 125 
& 127, R. Grünendahl, J.-U. Hartmann, Göttingen 1990 (unveröffentlicht).

GSS = Gokuldas Sanskrit Series (Gokuladāsa Saṃskṛta Granthamālā), Varanasi.

HIL = A History of Indian Literature, ed. J. Gonda, Wiesbaden 1973 ff.

HNM = Harikṛṣṇa Nibandha Maṇimālā, Varanasi.

HSS = Haridas Sanskrit Series (Haridāsa Saṃskṛta Granthamālā), Varanasi.

Hultzsch = E. Hultzsch, Das Baudhāyana-Dharmasūtra, Leipzig 1922 (AKM 16,2).

HVKBB = Die Handschriften-Verzeichnisse der königlichen Bibliothek zu Berlin.

IB = Indologia Berolinensis, Berlin.

IH = Indologica Halensis: Geisteskultur Indiens, Texte und Studien, Aachen.

IIL Oxford = A Catalogue of the Sanskrit and Prakrit MSS. in the Indian Institute 



Library, ed. A. B. Keith, Oxford, Oxford 1903.

IIR = Indo-Iranian Reprints, 's-Gravenhage.

I.O. s. Cat.Skt.Ms.I.O.

IS = Indische Studien: Zeitschrift für die Kunde des indischen Alterthums (2 ff.: 
Beiträge für die Kunde des indischen Alterthums), Leipzig.

IT = Indologica Taurinensia, Torino.

JAG = Jaina Ātmānanda Grantharatnamālā, Bhāvanagara/Gujarat.

Jager 2009/10 = S. Jager, “Editing Rājānaka Ratnakaṇṭha’s Sūryastutirahasya 
and Ratnaśataka”, WZKS 52–53 (2009–2010), S. 285–294.

Jammu 1927 = A Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Private 
Library of H. H. Shri Rajarajeshwar Maharajadhiraj Maharaja Shri Harisingh-ji 
Bahadur of Jammu and Kashmir, ed. R. Kak, H. Shastri, Poona 1927 (ABC 
131).

JBBRAS = Journal of the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, London.

JBORS = Journal of the Bihar and Orissa Research Society, Patna.

JIPh = Journal of Indian Philosophy, Dordrecht.

JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, London.

KAS = Kashi Ayurveda Series, Varanasi, Delhi.

KBS = Kṛtibodha Series, New Delhi.

Kielhorn = F. Kielhorn, “Die Sanskrit-Handschriften der Universitäts-Bibliothek zu
Göttingen”, Die Handschriften in Göttingen, Bd. 3, ed. W. Meyer (Verzeichniss 
der Handschriften im Preussischen Staate, I, Hannover, 3), Berlin 1894, pp. 
416–462 (ABC 99).

KOHD = Katalogisierung der orientalischen Handschriften in Deutschland, 
begründet von W. Voigt.

KSS = Kāśī Sanskrit Series (Kāśī Saṃskṛta Granthamālā), Varanasi.

KSTS = Kashmir Series of Texts and Studies (Kāśmīra Saṃskṛta Granthāvali), 
Srinagar.

LC = Library of Congress, Washington, D.C.

LDS = Lalbhai Dalpatbhai Series, Ahmedabad.

LGS = The Laugākshi-Gṛhya-Sūtras with the Bhāshyam of Devapāla, ed. M. K. 
Shāstrī, 2 vols., Bombay 1928, 1934 (KSTS 49, 55).

Lienhard = S. Lienhard, Nepalese Manuscripts, part 1: Nevārī and Sanskrit, 
Staatsbibliothek Preußischer Kulturbesitz (Berlin), Stuttgart 1988 (VOHD 
XXXIII.1).

LSKGSZ = Leipziger Studien zu Kultur und Geschichte Süd- und Zentralasiens, 
Leipzig.

Lz = Katalog der Sanskrit-Handschriften der Universitätsbibliothek zu Leipzig, ed. 
Th. Aufrecht, Leipzig 1901 (ABC 149).



Martinec = M. Martinec, “Anmerkungen zur Katalogisierung indischer 
Handschriften in Deutschland”, StII 16/17 (1992), S. 127–145.

Matsunami 1965 = S. Matsunami, A Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the 
Tokyo University Library, Tokyo 1965. 

MB = Manuscripta Buddhica, Roma. 

McGregor = R. S. McGregor, Hindi Literature from its Beginnings to the 
Nineteenth Century, Wiesbaden 1984 (HIL VIII.6).

MD = A Descriptive Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Government Oriental 
Manuscripts Library, Madras, ed. M. Seshagiri Shastri et al., Madras 1901– 
(ABC 199).

MDT = A Descriptive Catalogue of the Telugu Manuscripts in the Government 
Oriental Manuscripts Library, Madras, ed. M. Rangacharya et al., 15 vols., 
Madras 1915–1958 (ABC 202).

MDZ = Münchener Digitalisierungszentrum, Bayerischen Staatsbibliothek.

MIAKPh = Monographien zur indischen Archäologie, Kunst und Philologie, 
Wiesbaden, Stuttgart.

Mitra = Notices of Sanskrit MSS., ed. R. Mitra, 11 vols., Calcutta 1871–1895 
(ABC 219).

MT = A Triennial Catalogue of Manuscripts Collected During the Triennium 1910–
11 to 1912–13 (etc.) for the Government Oriental Manuscripts Library, Madras, 
ed. M. Rangacharya et al., Madras 1913– (ABC 201).

MUSS = Madras University Sanskrit Series, Madras. 

NCC = New Catalogus Catalogorum: An Alphabetical Register of Sanskrit and 
Allied Works and Authors, ed. V. Raghavan et al., Madras 1949– (MUSS 18–; 
ABC 231).

NGMCP = Nepalese-German Manuscript Cataloguing Project, 2002– 
(https://www.aai.uni-hamburg.de/en/forschung/ngmcp).

NGMPP = Nepal-German Manuscript Preservation Project, 1970–2002. 

NIA = New Indian Antiquary, Bombay.

ÖAW = Österreichische Akademie der Wissenschaften, Wien.

Oberlies = Th. Oberlies, “Cāndriana Indedita (Studien zum Cāndravyākaraṇa V)”, 
Devadattīyam: Johannes Bronkhorst Felicitation Volume, ed. F. Voegeli et al., 
Bern 2012, S. 143–157.

OPenn = Primary Digital Resources Available to Everyone, University of 
Pennsylvania (https://openn.library.upenn.edu/).

ORhT = Orientalia Rheno-Traiectina, Leiden.

OTF = Oriental Translation Fund, London.

Pāṇ. = Pāṇini's Grammatik, herausgegeben, übersetzt, erläutert und mit 
verschiedenen Indices versehen von O. Böhtlingk, Leipzig 1887.

PD = Catalogue descriptif des manuscrits (Descriptive Catalogue of Manuscripts),



ed. V. Varadachari, 3 vols., Pondichéry 1986, 1987, 1990 (PIFI 70.1–3).

PICI = Publications de I'Institut de civilisation indienne, Paris.

PIFI = Publications de l'Institut français d'indologie, Pondichéry.

Pingree 2003 = D. Pingree, A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Astronomical 
Manuscripts Preserved at the Maharaha Man Singh II Museum in Jaipur, India, 
Philadelphia 2003.

Podzeit = U. Podzeit, Die indischen Handschriften an der Universitätsbibliothek 
Wien, Wien 1988 (BS 142).

PUL = Punjab University Library, Lahore.

PWSBhT = Princess of Wales Sarasvati Bhavana Texts, Varanasi, Lucknow.

RPG = Rājasthāna Purātana Granthamālā, Jodhpur.

RSO = Rivista degli Studi Orientali, Roma.

RSTT = Routledge Studies in Tantric Traditions, London, New York.

Sanderson 1997 = A. Sanderson, An Interim Guide to the Locating of the 
Kashmirian Manuscripts in the Janert Collection Acquired but not yet 
Accessioned by the Staatsbibliothek zu Berlin, Preussischer Kulturbesitz, 
Typescript, 23 September 1997.

Sanderson 2007 = A. Sanderson, “The Śaiva Exegesis of Kashmir”, Tantric 
Studies in Memory of Hélène Brunner, ed. D. Goodall, A. Padoux, Pondicherry 
2007, p. 231–442.

SATR = Studies in Asian Thought and Religion, Lewiston/Idaho.

SBB-PK = Staatsbibliothek zu Berlin - Preussischer Kulturbesitz, Berlin.

SBE = Sacred Books of the East, Oxford.

SBG = Sarasvatī Bhavana Granthamālā, Varanasi.

Schubring = W. Schubring, Die Jaina-Handschriften der Preussischen 
Staatsbibliothek, Leipzig 1944 (Verzeichnis der Handschriften im Deutschen 
Reich, Teil 3: Die Handschriften der Preußischen Staatsbibliothek, Reihe 1: 
Die orientalischen Handschriften, Bd. 1; ABC 24).

SHAW = Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissenschaften, Phil.-
hist. Klasse, Heidelberg.

Slaje 1990 = W. Slaje, Katalog der Sanskrit-Handschriften der Österreichischen 
Nationalbibliothek (Sammlungen Marcus Aurel Stein und Carl Alexander von 
Hügel), Wien 1990 (ÖAW, Philos.-hist. Kl. Sitzungsberichte 546).

Slaje 1992 = “Kuḍakas Samanvayadiś und die Folgeliteratur”, WZKS 36 (1992) 
S. 105–126.

Slaje 1993 = W. Slaje, Indische Schriften, Bd. 1 Śāradā: Deskriptiv-synchrone 
Schriftkunde zur Bearbeitung kaschmirischer Sanskrit-Manuskripte, Reinbek 
1993.

Slaje 2000 = W. Slaje, “The Mokṣopāya Project (II): New Manuscripts and the 
Present State of Things”, 125 Jahre Indogermanistik in Graz: Arbeiten aus der 



Abteilung ‘Vergleichende Sprachwissenschaft’, Graz, ed. M. Ofitsch, C. Zinko, 
Graz 2000, S. 459–467.

Slaje 2002 = W. Slaje, Bhāskarakaṇṭhas Mokṣopāya-ṭīkā: Ein Kommentar in der 
Tradition der kaschmirischen Yogavāsiṣṭha-Überlieferung, die Fragmente des 4.
(Sthiti-)Prakaraṇa, Aachen 2002 (IH 2).

SOR = Serie Orientale Roma, Roma.

Sprockhoff = J. F. Sprockhoff, Saṃnyāsa: Quellenstudie zur Askese im 
Hinduismus, Bd. I: Untersuchungen über die Saṃnyāsa-Upaniṣads, 
Wiesbaden 1976 (AKM 42,1).

Sreekrishna Sarma = E. R. Sreekrishna Sarma, Kauṣītaki-Brāhmaṇa, Bd. I: Text, 
Wiesbaden 1968 (VOHD Suppl.-Bd. IX.1).

Stein = M. A. Stein, Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Raghunātha 
Temple Library of His Highness the Maharaja of Jammu and Kashmir, Bombay 
(et al.) 1894 (ABC 130).

StII = Studien zur Indologie und Iranistik, Reinbek.

SUBG = Niedersächsische Staats- und Universitätsbibliothek Göttingen.

SuUB = Staats und Universitätsbibliothek.

SVVUS = Sri Venkateswara Vedic     University   Series  , Tirupati/Andhra Pradesh.

SWTF = Sanskrit-Wörterbuch der buddhistischen Texte aus den Turfan- Funden, 
ed. H. Bechert et al., Göttingen 1973–2018.

TC = Tessitori Collection: The Indian Manuscripts of the «Vincenzo Joppi» 
Municipal Library in Udine, introduction, catalogue and indices by N. Balbir, 
contributions by F. Tamburlini & A. Cuna, biobibliographical note by F. 
Freschi, foreword by A. Passi, Udine 2019 (Bibliotheca Indica II), pp. 119 ff.

TD = A Descriptive Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Tanjore Mahārāja
Serfoji's Sarasvatī Mahāl Library, Tanjore, ed. P. P. S. Sastri, 20 vols., 
Srirangam 1928–1952 (ABC 302).

TG = Tantra Granthamālā, Varanasi.

Tripāṭhī = Ch. Tripāṭhī, Catalogue of the Jaina Manuscripts at Strasbourg, Leiden 
1975 (IB 4).

TS = Die Taittirīya-Saṃhitā, ed. A. Weber, Leipzig 1871–1872 (IS 11, 12).

TSS = Trivandrum Sanskrit Series, Trivandrum/Kerala.

UB Tüb = Universitätsbibliothek Tübingen.

UNIOR = Università degli Studi di Napoli “L'Orientale”, Napoli.

VOHD = Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland, 
begründet von  W. Voigt, Wiesbaden, Stuttgart.

VPG = Vrajajīvana Prācyabhāratī Granthamālā, Delhi.

VSS = Vizianagram Sanskrit Series, Varanasi.

Weber = A. Weber, Verzeichnis der Sanskrit- (und Prākṛit-)Handschriften, 2 Bde., 
Berlin 1853–1892 (HVKBB 1, 5; ABC 20).

https://kxp.k10plus.de/DB=2.1/SET=12/TTL=6/MAT=/NOMAT=T/CLK?IKT=8062&TRM=S.+V.+Vedic+University+series
https://kxp.k10plus.de/DB=2.1/SET=12/TTL=6/MAT=/NOMAT=T/CLK?IKT=8062&TRM=S.+V.+Vedic+University+series
https://kxp.k10plus.de/DB=2.1/SET=12/TTL=6/MAT=/NOMAT=T/CLK?IKT=8062&TRM=S.+V.+Vedic+University+series


Weber 1848 = A. Weber, “Ueber die Walkersche Sanscrit-
Handschriftensammlung in Oxford”, ZDMG Bd. 2 (1848), S. 336–343.

Whish = A Cataloge of South Indian Sanskrit Manuscripts (especially those of the 
Whish Collection) belonging to the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland, ed. M. Winternitz with an Appendix by F. W. Thomas, London 1902 
(ABC 176).

WZKS = Wiener Zeitschrift für die Kunde Südasiens, Wien.

YTG = Yoga Tantra Granthamālā, Varanasi.

ZDMG = Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, Leipzig, 
Wiesbaden.



Sonstige Abkürzungen

A. = Anfang
Adhy. = Adhyāya
A.L. = Adyar Library
Anm. = Anmerkung
App. = Appendix
ĀpŚS = Āpastambaśrautasūtra
Autokomm. = Autokommentar
AV = Atharvaveda
Bd. = Band
bearb. = bearbeitet
bes. = besonders
Bl. = Blatt
Blei. = Bleistift
buddh. = buddhistisch
bzw. = beziehungsweise
ca. = circa
Deckbl. = Deckblatt
d.h. = das heißt
Diss. = Dissertation
E. = Ende
ed. = ediert (von)/edited (by)
Ed. = Edition
Einzelbl. = Einzelblatt
et al. = et alii/et alibi
europ. = europäisch
f. = folgende
geb. = gebunden
getr. = getrennt
ggf. = gegebenenfalls
Hd/Hde = Hand/Hände
hrsg. = herausgegeben
Hs. = Handschrift
Inhaltsang. = Inhaltsangabe
Jhdt. = Jahrhundert
Kap. = Kapitel
Kol. = Kolophon
Komm. = Kommentar
KS = Kāṭhakasaṃhitā
LāṭyŚS = Lāṭyāyanaśrautasūtra
Leerbl. = Leerblatt
marg. = marginal



Ms. = Manuskript
MS = Maitrāyaṇīsaṃhitā
m.W. = meines Wissens
no./Nr. = number, Nummer
o.g. = oben genannt
org. = original
orient. = orientalisch
p. = page
Palmbl. = Palmblatt
r. = recto
repr. = reprint, reprinted
ṚV = Ṛgveda
s. = siehe/see
S. = Seite
Schutzbl. = Schnutzblatt
Skt. = Sanskrit
sog. = sogenannt
Str. = Strophe
TĀ = Taittirīyāraṇyaka
TB = Taittirīyabrāhmaṇa
Titelbl. = Titelblatt
transl. = translated (by)
tw. = teilweise
u. = und
u.a. = und andere, unter anderem
u.ä. = und ähnliches
übers. = übersetzt (von)
unbeschr. = unbeschrieben
ungeb. = ungebunden
unpubl. = unpubliziert
unvollst. = unvollständig
usw. = und so weiter
v. = verso
Var. = Variante
Verf. = Verfasser
versch. = verschieden
vgl. = vergleiche
vol. = volume
vollst. = vollständig
vs. = Vers
wörtl. = wörtlich
Z. = Zeile(n)
z.B. = zum Beispiel



z.T. = zum Teil
zw. = zwischen


	Goshima/Noguchi = K. Goshima and K. Noguchi, A Succinct Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the Possession of the Faculty of Letters, Kyoto University, Kyoto 1983.
	Grünendahl/Hartmann = Handschriftenbeschreibungen folgender Bibliothekssignaturen: [SUBG] Cod.Ms.Sanscr. 256–259; Cod.Ms.Or.Var. 125 & 127, R. Grünendahl, J.-U. Hartmann, Göttingen 1990 (unveröffentlicht).
	GSS = Gokuldas Sanskrit Series (Gokuladāsa Saṃskṛta Granthamālā), Varanasi.

